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· Resumen

En el año 1921 fueron publicados Manifiesto del Ultra, Anatomía de mi “Ultra” y Ultraísmo de Jorge Luis Borges. El escritor brasilero Oswald de Andrade, en 1924, publicó el Manifesto Pau-Brasil, y posteriormente, en 1928, el Manifesto Antropófago. Considerando el proceso de Modernización característico del siglo XX, y observando la Historia Argentina y la Historia Brasilera, nuestro fundamento teórico se configura con las obras História Concisa da Literatura Brasileira (1994) de Alfredo Bosi. Nuestro objetivo principal es enfatizar la influencia de carácter político-ideológico y sociocultural en ambas literaturas a partir del análisis de los manifiestos. Los resultados obtenidos por medio del análisis comparado del Manifesto da Poesia Pau-Brasil publicado en y el Manifesto Antropofagia publicado en de Oswald de Andrade, y el Manifiesto del Ultra, Anatomía de mi “Ultra” y Ultraísmo recopilados en Textos recobrados 1919-1929 (2011) nos servirán para ofrecer una nueva perspectiva de la Literatura Argentina y de la Literatura Brasileña a lo largo de la década de 1920.
· Introducción
“[...] a década de 20 dará lugar na América Latina a uma epidemia de manifestos, revistas e polêmicas locais produzidos pela importação direta ou indireta de modelos gerados pelos sucessivos movimentos de vanguarda europeus” (SCHWARTZ, 1983:45). Siendo así, nuestro trabajo procura analizar de forma comparada el Manifesto da Poesia Pau-Brasil y el Manifesto Antropófago de Oswald de Andrade, y el Manifiesto del Ultra y Anatomía de mi “Ultra” de Jorge Luis Borges, intentando poner de relieve las características de los proyectos de carácter estético-ideológico de las literaturas nacionales en Latinoamérica, teniendo como eje de nuestro análisis la Literatura Argentina y la Literatura Brasilera.

Considerando los sucesos históricos más recientes a la publicación de las obras literarias seleccionadas para nuestro análisis –el Centenario de la Independencia de la República Argentina en el año 1916, y el Centenario de la declaración de la República Federativa do Brasil en 1922- debemos enfatizar que lo que la crítica en Brasil llama de “Modernismo está condicionado por um acontecimento, isto é, por algo datado, público e clamoroso, que se impôs à atenção da nossa inteligência como um divisor de águas: A Semana de Arte Moderna, realizada em fevereiro de 1922, na cidade de São Paulo” (BOSI, 1994:303). En ese sentido, Alfredo Bosi afirma que los artistas e intelectuales que promovían la Semana de Arte Moderna traían ideas estéticas genuinas relacionadas a sus contemporáneas, que, en materia de la Poesía, eran éstas el Parnasianismo y el Simbolismo. Obsérvese en palabras de Bosi (1994) quien afirma que 

[...] às nossas últimas correntes literárias, já em agonia, o Parnasianismo e o Simbolismo, pareceu aos historiadores da cultura brasileira que modernista fosse adjetivo bastante para definir o estilo dos novos, e Modernismo tudo o que se viesse a escrever sob o signo de 22 (BOSI, 1994:303).

Por su parte, Jorge Schwartz (1983) señala que el Modernismo brasileiro tenía “a necessidade de arremeter contra o passado concentra-se no ataque à escola parnasiano-simbolista, representada por poetas como Olavo Bilac, Raimundo Correia, Cruz e Souza e outros” (SCHWARTZ, 1983:56). Estas transformaciones en la esfera cultural produjo cambios en la estructura social: Cabe aquí mencionar que en 1922 se funda el Partido Comunista Brasileño, en el cual Oswald de Andrade estaba alineado. 

Para hacer un esbozo a lo que compete del contexto de producción de los manifiestos “Pau-Brasil” y “Antropofagia” de Oswald de Andrade, había tres sectores de la sociedad brasilera en pugna, tanto por la economía como por el poder estatal. Estos eran la burguesía –liberal  e industrial–, la oligarquía y el ejército. Alfredo Bosi (1994) afirma que las poéticas de los manifiestos sirvieron para “satirizar o Brasil da “aristocracia” cafeeira aburguesada nas grandes capitais (e como tal são intencionalmente corrosivas)” (BOSI, 1994:358). En lo que refiere a lo subrayado por Bosi, observamos que la región brasilera más empoderada estaba compuesta por los estados de la región centro-sur, más precisamente por Minas Gerais, São Paulo y Rio de Janeiro; siendo del primer estado que nombramos su gran mayoría oligárquica, mientras que en los otros dos estados su mayoría era la clase burguesa, y la segunda era la mayor desarrollada industrialmente. 

En síntesis, hemos visto hasta aquí la conformación de la estructura social brasileña de forma vertical, de las ciudades de Minas Gerais, São Paulo y Rio de Janeiro, que comienzan por el tridente conformado por la oligarquía, la burguesía –liberal  e industrial– y el ejército, y por debajo la clase operaria que se compone por los inmigrantes –en su mayoría italianos– y los esclavos libertos de fines del siglo XIX.

· El Ultraísmo en manifiestos
En la introducción de nuestro trabajo hemos repasado el cuadro general social brasilero de fines del siglo XIX y principio del siglo XX, deteniéndonos en algunas diferencias entre los sectores pudientes y los menos empoderados que configuran la pirámide social. Para comenzar este capítulo, pondremos nuestro énfasis en los manifiestos de la época que nos permiten trazar paralelos para observar un lenguaje común entre los movimientos de vanguardia argentina y la vanguardia brasileña. Absorbiendo –o devorando de forma antropofágica– muchas de las mismas fuentes que provenían del “viejo continente”, podemos afirmar que existía un nivel de reflexión que va a encontrar trazos de semejanza en las posturas frente a historia literaria como en la negación y asimilación de la propia tradición literaria. También podemos comprobar elementos análogos en los aspectos formales que configuran las nuevas poéticas. Acerca del Ultraísmo, en su Manifiesto del Ultra, Borges (2011) afirma que “lo que sí modifica es la modalidad estructural. En ese punto radica una de sus más esenciales innovaciones. […] Lo que renovamos son los medios de expresión” (BORGES, 2011:132).

Para que esto pueda suceder, en el manifiesto Ultraísmo, Jorge Luis Borges (2011) hace mención de cuatro puntos vitales para dicha renovación de los medios de expresión en la Poesía. Estos ítems que son también característicos de la estética de la reducción, y que, por otra parte, están en los manifiestos del italiano Marinetti son:

1: Reducción de la lírica a su elemento primordial: la metáfora.

2: Tachadura de las frases medianeras, los nexos, y los adjetivos inútiles.

3: Abolición de los trebejos ornamentales, el confesionalismo, la circunstatación, las prédicas y la nebulosidad rebuscada.

4: Síntesis de dos o más imágenes en una, que ensancha de ese modo su facultad de sugerencia. (BORGES, 2011:191)

Estos cuatro puntos, también observados en el manifiesto de Marinetti, pues, en su texto, el poeta italiano “prega a abolição do adjetivo, do advérbio, da pontuação (“os nexos”), destruição do “eu” (“confessionalismo”), para concentrar na combinação metafórica o vigor do poético (SCHWARTZ, 1983:68).

Ateniéndonos a lo destacado por Borges (2011), advertimos que en su Anatomía de mi Ultra pondera que solamente existen dos estéticas, “la estética pasiva de los espejos y la estética activa de los prismas” (BORGES, 2011:143). Más adelante, en el mismo manifiesto, Borges (2011) describe los dos elementos imprescindibles de la estética ultraísta; estos son: el ritmo y la metáfora. El primero es descripto como “no encarcelado en los pentagramas de la métrica, sino ondulante, suelto, redimido, bruscamente truncado” (Borges, 2011:143), en cuanto al segundo elemento, lo describe como “esa curva verbal que traza casi siempre entre dos puntos –espirituales– el camino más breve” (Borges, 2011:143).

Volviendo a las dos estéticas existentes, en su Manifiesto del Ultra Borges (2011) las diferencia de la siguiente manera:

Guiado por la primera, el arte se transforma en una copia de la objetividad del medio ambiente o de la historia psíquica del individuo. Guiado por la segunda, el arte se redime, hace del mundo su instrumento, y forja –más allá de las cárceles espaciales y temporales– su visión personal. (Borges, 2011:131)

Del fragmento recién citado, cuando observamos que dice que “el arte se transforma en una copia de la objetividad del medio ambiente o de la historia psíquica del individuo”, es la crítica de la mímesis concebida por los artistas que en su obra se observan vestigios de las corrientes estéticas realista y naturalista. Es por eso que esa es la “estética pasiva de los espejos”. A continuación, en el mismo texto, describe la estética ultraísta de la siguiente manera:

Su volición es crear: es imponer facetas insospechadas al universo. Pide a cada poeta una visión desnuda de las cosas, limpia de estigmas ancestrales; una visión fragante, como si ante sus ojos fuese surgiendo auroralmente el mundo. Y, para conquistar esta visión, es menester arrojar todo lo pretérito por la borda. Todo: la recta arquitectura de los clásicos, la exaltación romántica, los microscopios del naturalismo, los azules crepúsculos que fueron banderas líricas de los poetas del novecientos. Toda esa vasta jaula absurda donde los ritualistas quieren aprisionar al pájaro maravilloso de la belleza. Todo, hasta arquitectar cada uno de nosotros su creación subjetiva. (BORGES, 2011: 131-132)

Dicho de otro modo, para conquistar esta visión es necesario no negar el pasado, sino superarlo. Superar la construcción estética de los clásicos, la construcción estética del romanticismo, la construcción estética naturalista, y la construcción estética del modernismo hispanoamericano. Pues, siendo de esa manera, se alcanzaría el ideal de Belleza de la obra de arte, sin ataduras a moldes estructurales y formales, sin ideas preconcebidas. En el Manifesto da Poesia Pau-Brasil esta construcción se observa en la siguiente frase que dice “O Brasil profiteur. O Brasil doutor. E a concidência da primeira construção brasileira no movimiento de reconstrução geral. Poesia Pau-Brasil” (DE ANDRADE, 1990:43). En esa misma línea, y acerca de la construcción, Jorge Schwartz (1983) afirma que

A metáfora expressa perfeitamente a necessidade de ruptura com fórmulas preestabelecidas na composição poética. É esse aspecto de recusa a toda programação de respostas pré-fabricadas a expectativas preconcebidas, que as novas poéticas querem abolir, para abrir o campo ao improvável, ao inesperado, ao estranho, à nova informação estética. E são sem dúvidas as “Academias” que melhor encarnam a apoteose da tradição (SCHWARTZ, 1983:56-57).

En efecto, la síntesis una de las característica de la poesía ultraísta, observamos que en el manifiesto Ultraísmo Borges (2011) apunta que la diferencia capital “entre la poesía vigente y la nuestra es la siguiente: En la primera, el hallazgo lírico se magnifica, se agiganta, y se desarrolla; en la segunda, se anota brevemente” (BORGES, 2011:191). Observamos que la síntesis, como uno de los elementos que operan en la irrupción de la nueva estética pregonada por Borges, es característica no solo de la propia función metalingüística de la Poesía, sino del propio proceso constructivo de la obra artística-poética. Es por eso que en ese mismo texto, Borges (2011) afirma que “los poemas ultraicos constan de una serie de metáforas, cada una de las cuales tiene la sugestividad personal y sintetiza una visión de algún fragmento de la vida” (BORGES, 2011:192).

Siendo de ese modo, concordamos con Jorge Schwartz (1983) cuando afirma que Borges fue el primero en teorizar acerca de un programa de la estética ultraísta. Empero, pone de relieve algunas diferencias acerca de las propuestas de estéticas Oswald de Andrade. Obsérvese: 

[...] Borges, o primeiro a preocupar-se teoricamente em estabelecer um programa ultraísta, será quem mais de pressa se distancia de seus próprios pressupostos. [...] Oswald é um caso à parte, pois seu próprio manifesto já pode ser considerado como realização de seus pressupostos teóricos. [...] afirma Haroldo de Campos que “Oswald de Andrade não distinguia entre linguagem de criação e linguagem da crítica – entre linguagem-objeto e metalinguagem – nos seus manifestos modernistas” (p. 76). Esse elemento o torna um caso sui generis. (SCHWARTZ, 1983:70)

Es un caso sui generis, debido a que, como lo afirma Schwartz (1983), el programa estético de los manifiestos de Oswald de Andrade, o, mejor dicho “A fórmula oswaldiana da antropofagia, que visa a assimilação do estrangeiro para a produção e exportação do nacional, se configura como a ideia mais original da década nas vanguardas da América Latina” (SCHWARTZ, 1983:88). Es de esa manera que pasaremos al próximo apartado, en el cual abordaremos los manifiestos de Oswald de Andrade, pues, ya en la “década de 20, e com a “digestão” dos “ismos” plenamente realizada, a antropofagia assimila a presença do elemento estrangeiro e passa a uma política de exportação e não mais de importação, como havia acontecido até então” (SCHWARTZ, 1983:48).

· Los manifiestos de Oswald de Andrade: Un breve estudio
Ahora bien, para darle comienzo al último apartado de nuestro trabajo, debemos poner de relieve lo ponderado por Alfredo Bosi (1994), quien observa y afirma que en “Quanto ao termo “modernista”, veio a caracterizar, cada vez mais intensamente, um código novo, diferente dos códigos parnasiano e simbolista. “Moderno” inclui também fatores de mensagem: motivos, temas, mitos modernos” (BOSI, 1994:331). Este código nuevo y este mensaje destacado por Bosi (1994), ya lo hemos resaltado en el Manifiesto del Ultra de Jorge Luis Borges cuando afirma que lo que los ultraístas renovaron fueron “los medios de expresión” (BORGES, 2011: 132). 

Oswald de Andrade al igual que Jorge Luis Borges en el manifiesto Ultraísmo, texto en el cual enumera en cuatro ítems las directrices de la estética ultraísta, el poeta brasileño lo hace de la siguiente manera en su Manifiesto da Poesia Pau-Brasil. Obsérvese:

A síntese

O equilíbrio

O acabamento de carrosserie

A invenção

A surpresa

Uma nova perspectiva

Uma nova escala. (DE ANDRADE, 1990:43)

Observamos aquí que tanto en el manifiesto de Jorge Luis Borges como en el de Oswald de Andrade, ambos escritores ponderan la necesidad de la síntesis, el equilibrio, el acabamiento y la arquitectura –técnica y construcción, respectivamente–; acabamiento en Oswald de Andrade y arquitectura en Borges, la invención en el manifiesto del escritor brasileño y la creación en el  manifiesto del escritor argentino. A continuación, en el Manifiesto da Poesia Pau-Brasil, Oswald de Andrade especifica los ítems por él mencionados, no de forma poética, sino en prosa, obsérvese de qué modo cambia el texto cuando utiliza nexos al explicar que “O trabalho contra o detalhe naturalista- pela síntese; contra a morbidez romântica- pelo equilíbrio geômetra e pelo acabamento técnico; contra a cópia, pela invenção e pela surpresa” (DE ANDRADE, 1990:44).

A continuación, en el manifiesto de Oswald de Andrade (1990), observamos que el escritor brasileño pondera que para la realización concreta de una nueva estética en la literatura, se precisa de “nenhuma fórmula para a contemporânea expressão do mundo. Ver com olhos libres” (DE ANDRADE, 1990:44). Esta afirmación de Oswald de Andrade tiene su correspondencia en el Manifiesto del Ultra de Borges, donde observamos que se “pide a cada poeta una visión desnuda de las cosas, limpia de estigmas ancestrales; una visión fragante, como si ante sus ojos fuese surgiendo auroralmente el mundo” (BORGES, 2001: 131-132). En sintonía con este tópico, Benedito Nunes (1990), en el estudio que hace de la obra de Oswald de Andrade, pondera que

A inocência construtiva da forma com que essa poesia sintetiza os materiais da cultura brasileira equivale a uma educação da sensibilidade, que ensina o artista a ver com olhos livres os fatos que circunscrevem sua realidade cultural e a valorizá-los poeticamente, sem excetuar aqueles populares e etnográficos, sobre os quais pesou a interdição das elites intelectuais, e que melhor exprimem a originalidade nativa. Nasce daí a teoria já crítica da cultura brasileira[...]. (DE ANDRADE, 1990:11)

Esa originalidad nativa se observa en el Manifiesto da Poesia Pau-Brasil en las primeras líneas. No obstante, observemos el significado de Pau-Brasil, relevante y significativo porque es “a madeira, de onde se extraía o corante para tinturas é o primeiro artigo da época colonial. Daí sairia o nome do país. [...] como um todo é uma recuperação poético-paródica de sua própria história” (SCHWARTZ, 1983:202). Pues bien, obsérvese el principio del manifiesto:

A Poesia existe nos fatos. Os casebres de açafrão e de ocre nos verdes da Favela, sob o azul cabralino, são fatos estéticos.

O carnaval no Rio é o acontecimento religioso da raça. Pau-Brasil. Wagner se submerge ante os cordões de Botafogo. Bárbaro e nosso. A formação étnica rica. Riqueza vegetal. O minério. A cozinha. O vatapá, o ouro e a dança.

Toda a história bandeirante e a história comercial do Brasil.

A língua sem arcaísmos, sem erudição. Natural e neológica.

A contribuição milionária de todos os erros. Como falamos. Como somos. (DE ANDRADE, 1990:41)

Del fragmento citado observamos lo natural, los ruptura topográfica (os cordões de Botafogo), los minerales (o ouro) y la riqueza vegetal. Lo cultural, como el Carnaval de Río, y el baile (a dança),  el arte culinaria (o vatapá). La Historia, tanto a partir de lo etnográfico y lingüístico como de la Historia propiamente dicha, cuando menciona “a formação étnica rica”, “toda a história bandeirante”, “a história comercial do Brasil”; lingüísticamente cuando menciona a “a língua sem arcaísmos, sem erudição. Natural e neológica”, como también “a contribuição milionária de todos os erros”. Toda esta combinación histórica tiene sus consecuencias en el presente, “como falamos. Como somos”. El arte está puesto de relieve en el comienzo del manifiesto cuando se menciona a la Poesía, la combinación de colores de las favelas sugiere la pintura, la Música es sugerida al nombrar a Wagner, y la danza. También puede observarse la dicotomía entre lo proveniente de Afuera y el Adentro, pues, con los colores mencionados de las casitas de las favelas se configura la bandera de Brasil, no obstante, “cabralino” remite al navegante portugués Pedro Álvares Cabral, tema retomado en ese Adentro-Afuera cuando menciona “toda a história bandeirante e a história comercial do Brasil”. Por su parte, Benedito Nunes (1990) observa que

O Manifesto Pau-Brasil, [...] valorizou estados brutos da alma coletiva, que são fatos culturais; pelo segundo, deu relevo à simplificação e à depuração formais que captariam a originalidade nativa subjacente, sem exceção, a esses fatos todos –uns de natureza pictórica (Os casebres de açafrão e de ocre nos verdes da favela...), folclórica (O carnaval), história (Toda a história bandeirante e a história comercial do Brasil), outros étnicos (A formação étnica rica), econômicos (Riqueza vegetal. O minério), culinários (A cozinha. O vatapá), e linguísticos (A contribuição milionário de todos os erros) (DE ANDRADE, OSWALD, 1990:10).

De esa manera podemos concluir nuestro análisis del Manifesto da Poesia Pau-Brasil advirtiendo su tendencia a sintetizar la cultura nativa y  la cultura intelectual renovada, transcripto en la frase “o melhor de nossa tradição lírica” con “o melhor de nossa demonstração moderna”. Sin embargo, notamos la transformación del tabú en totem en la frase que le antecede, donde se enfatiza “a reação contra todas as indigestões de sabedoria” (DE ANDRADE, 1990:45).

Llegando al final de nuestro trabajo, analizaremos brevemente el Manifiesto Antropófago de Oswald de Andrade, el cual podemos considerarlo como una reflexión sobre el carácter original de la cultura brasileña, y no solo eso, sino también una continuación programática del Manifiesto da Poesia Pau-Brasil. Empero, antes de comenzar nuestro análisis, debemos resaltar que Oswald de Andrade en sus textos “decide incorporar o estrangeiro a seu texto, para realizar uma obra de exportação. Daí a metáfora de devorar em forma antropofágica a cultura alheia e daí o conotativo título “Pau Brasil”, matéria prima de exportação durante a época da colônia (SCHWARTZ, 1983:50-51).

La punta de lanza de esta idea es la frase “Tupi or not tupi that is the question”. Frase de la cual se desprende no solo la parodia al texto de Shakespeare, sino también se puede observar la utilización, de forma irónica, del idioma extranjero, en este caso de la lengua inglesa para hablar de la cuestión de la identidad nacional. La cuestión de la importación y exportación en lo referente a la cultura, más precisamente de la Poesía, se puede percibir en el Manifiesto Antropófago cuando Oswald de Andrade, en su texto, afirma que el manifiesto, también se dirige en contra el Padre Vieira, quien fue el autor “do nosso primeiro empréstimo, para ganhar comissão. O rei-analfabeto dissera-lhe: ponha isso no papel mas sem muita lábia. Fez-se o empréstimo. Gravou-se o açúcar brasileiro. Vieira deixou o dinheiro em Portugal e nos trouxe a lábia” (DE ANDRADE, 1990:48). Es por eso que Haroldo de Campo (2000) afirma que la Antropofagia “es el pensamiento de la devoración crítica del legado cultural universal” (De Campos, 2000:3-4), perceptible en el Manifesto Antropófago cuando Oswald de Andrade afirma que “Sem nos a Europa não teria sequer a sua pobre declaração dos direitos do homem” (DE ANDRADE, 1990:48).

Ahora bien, lo que sí podemos afirmar, en relación con Jorge Schwartz (1983) es que si “existe uma diferença entre a vanguarda portenha e paulista, reside ela na reafirmação da identidade desta última quando resgata sua dimensão primitiva, e a faz coincidir com a entoação moderna e contemporânea dos “ismos” europeus” (SCHWARTZ, 1983:89-90). Siendo así, y de modo de conclusión de este trabajo, nos valemos de las palabras de Schwartz (1983), quien afirma que

Encontramos assim uma filiação comum, e junto a ela uma expressão baseada numa imaginação visual às vezes de surpreendente identidade. A preocupação com uma linguagem de ruptura, assimiladora dos novos meios de expressão, evidente nos dois poetas permitem estabelecer paralelos contextuais e textuais, que atestam a existência de um silencioso diálogo textual no período em questão (SCHWARZT, 1983:211).

· Conclusiones
En líneas generales, podemos afirmar que, por medio de las observaciones realizadas a partir de la descripción del contexto sociopolítico en el cual fueron producidas las obras literarias abordadas en este trabajo, ponderamos que la cuestión de la identidad nacional no era sólo una polémica de carácter literario, sino una reflexión que nutrió el programa político – cultural de la década de 1920.

De esa forma, enfatizamos que las inquietudes estéticas en lo que abarca a la Poesía, tanto en Argentina como en Brasil eran similares, observables a partir de los manifiestos de Jorge Luis Borges como en los de Oswald de Andrade. En ese sentido, observamos que la diferencia radica en que lo ideológico –y político– tiene relación con la cuestión de la identidad, siendo este un tema mayormente recurrente en las manifestaciones artísticas brasileñas, puestas en relieve aquí por medio del análisis de los manifiestos de Oswald de Andrade.

Siendo así, concluimos en que por medio de las observaciones hechas en este trabajo es a respecto de la importancia de la referencialidad histórica subyacente compartida tanto en los manifiestos de Jorge Luis Borges como en los de Oswald de Andrade.
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